
Champ de Mars - 5, av. Anatole France 
75007 Paris
Tél. : 33 (0)1 44 11 23 23 
Fax : 33 (0)1 44 11 23 22
www.tour-eiffel.fr
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La Tour Eiffel fut construite par Gustave Eiffel pour 

l’Exposition universelle de 1889, célébrant le 

centenaire de la Révolution française. Edifiée en un 

temps record de 2 ans, 2 mois et 5 jours, elle connut 

immédiatement un grand succès. Aujourd’hui, sym-

bole de la France dans le monde, elle accueille plus 

de 6 millions et demi de visiteurs par an.

Ouverture 7 jours sur 7
Ascenseurs 9h30 à 23h45

Dernier accès sommet : 22h30 • 1er et 2e étages : 23h00

Escaliers 9h30 à 18h30

•
Horaires d’été : de mi-juin à début septembre  

Ascenseurs 9h00 à 0h45

Dernier accès sommet : 23h30 • 1er et 2e étages : minuit

Escaliers 9h00 à 0h30

Open 7 days a week
Lifts 9.30 to 23.45

Last entrance to the top: 22.30 • 1st and 2nd floor: 23.00

Staircases 9.30 to 18.30

•
Summer times: from mid-June to the beginning of September 

Lifts 9.00 to 0.45

Last entrance to the top: 23.30 • 1st and 2nd floors: midnight

Staircases 9.00 to 0.30

The Eiffel tower was built by Gustave Eiffel for 

the Universal exhibition in 1889, celebrating 

the hundredth anniversary of the French Revolution. 

Erected in record time 2 years, 2 months and 5 days, 

it was an immediate success. Today, it is the symbol 

of France throughout the world and has 6 and a half 

million visitors per year.
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La Tour Eiffel  
           en chiffres 
Hauteur (avec antennes) : 324 m
Poids : 10 100 tonnes

Éclairage : 336 projecteurs pour la lumière dorée. 
20 000 ampoules pour le scintillement (10 minutes 
au début de chaque heure de la tombée de la nuit à  
1 heure du matin ou 2 heures l’été)

Peinture : 60 tonnes à chaque campagne, tous les 7 ans

Nombre de marches jusqu’au 2e étage : 704

Eiffel tower 
          statistics
Height (with antennae): 324 m
Weight: 10,100 tonnes

Lighting: 336 floodlights for the golden lighting. 
20,000 bulbs for the shimmering light (10 minutes 
at the start of every hour from nightfall to 1 o’clock in 
the morning or 2 o’clock in summer)

Painting: 60 tonnes of paint every time, every 7 years

Number of steps to the 2nd floor: 704
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Haut lieu de transmissions : 
la Tour Eiffel héberge des di-
zaines d’antennes de radios 
et télévisions.
Key transmission base :  
the Eiffel Tower accommo-
dates dozens of radio and 
television antennae

Coup d’œil dans la vie 
d’Eiffel :  scènes historiques 
en personnages de cire. 
Rencontre avec Thomas Edi-
son. Séance de travail avec 
ses ingénieurs. 
A glimpse of the life of 
Eiffel : historical scenes with 
wax figures. Meeting with 
Thomas Edison. Work ses-
sion with his engineers.

Tables d’orientation :
pour repérer les grands 
sites parisiens ainsi que la 
direction et la distance des 
grandes villes de la planète.

Vue sur Paris : de la plate-
forme supérieure en plein 
air découvrez Paris à l’in-
fini.
View of Paris : from the 
open-air upper floor disco-
ver Paris as far as the eye 
can see.

Pause gourmande : buf-
fet spacieux accessible à 
toute heure. D’autres buf-
fets au 1er étage et au sol.
Feel like a break : Spa-
cious buffet open round 
the clock. Other buffets 
on 1st floor and at ground 
level.

Souvenirs :  une Tour Eiffel 
miniature ? Une carte pos-
tale ?  Les trois  boutiques 
de l’étage vous proposent 
un large choix de souvenirs 
à tous les prix. 
Souvenirs : a miniature 
Eiffel tower? A postcard?  
The three shops on the 
floor offer a wide range of 
souvenirs at different prices. 

Voyage vers le sommet : 
le niveau supérieur est le 
point de départ pour le 
sommet, une ascension 
spectaculaire en cabine  
panoramique.
Voyage to the top : up-
per floor: departure point 
to the top, a spectacular 
ascension in a lift with a 
panoramic view of Paris.

Feroscope : une bulle 
transparente avec des  
vidéos interactives pour tout 
savoir sur la construction et 
la peinture de la Tour. 
Feroscope : A transparent 
bubble with interactive vi-
deos allows you to learn all 
there is to know about the 
building and painting of the 
Tower.

Observatoire des mou-
vements du sommet : 
comprendre les oscillations 
du sommet de la Tour en 
fonction du vent et du soleil. 
Tower movement ob-
servatory at the top : 
understand the oscillations 
of the top of the Tower due 
to the wind and the sun.

Escalier historique :
tronçon de l’escalier d’ori-
gine. Gustave Eiffel l’em-
pruntait pour rejoindre 
son bureau au sommet. 
Historical staircase : 
section of the original 
stairs. Gustave Eiffel used it 
to climb up to his office at 
the top.

Nord-North

NORD

changement d’ascenseur pour le sommet

changement d’ascenseur pour le sommet

Panorama : véritable balcon 
au dessus de Paris, le deuxiè-
me étage est le point de vue 
idéal  pour découvrir Paris 
et réaliser des photos. 

7

5

9

4

1 3a 3b

1 2 3a

3b

4

Pour une expérience gastronomique exceptionnelle orchestrée 
par le chef français de renommée internationale Alain Ducasse, 

découvrez le restaurant « Jules Verne » dominant Paris depuis le  2e 
étage de la Tour (uniquement sur réservation au 33 (0)1 45 55 61 44).
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Galerie promenade :
pour flâner et dominer 
Paris à 360°.  Présentation 
des monuments et sites 
qui font la notoriété de la 
Capitale.
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Cineiffel : film musical sur 
les grands événements de la 
Tour Eiffel. Exposition : les 
feux d’artifices de la Tour de 
sa construction à nos jours.  
Vidéos. Livre d’Or des visiteurs.
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Boutique : objets souvenirs et culturels de 
la Tour Eiffel et de Paris. Services postaux. 
Shop : cultural objects and souvenirs from 
the Eiffel Tower and Paris. Postal service.

Buffet :  snacks, sandwichs et boissons à dé-
guster à l’abri ou en plein air. L’été, la terrasse 
s’ouvre sur le Champ de Mars.
Buffet :  snacks, sandwiches and drinks can be 
consumed inside or outside in the open air. In sum-
mer the terrace is open on the Champ de Mars.
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Restaurant Altitude 95 : 
tél : 33 (0)1 45 55 20 04.
Déjeunez ou dînez au cœur 
de la structure de la Tour 
Eiffel. Vue sur la Seine et le 
Trocadéro. Point d’accueil 
du restaurant au sol. 
Restaurant Altitude 95 : 
Tel: +33 (0)1 45 55 20 04.
Lunch or dine in the heart 
of the Eiffel Tower structure. 
View over the Seine River 
and Trocadéro. Restau-
rant reception area on the 
ground. 

Est-East
Ouest-West

Sud-South

sommet - top level
324 m

Nord-North

Est-East

Ouest-West

Sud-South

Nord-North

Est-East

Ouest-West

Sud-South

2e étage - 2nd floor
115 m

1er étage - 1st floor
57 m

Orientation tables :
to pinpoint the main Pa-
risian landmarks and the 
direction and distance of 
the large towns around the 
world.

For an unforgettable gastronomic experience orchestrated by 
the internationally acclaimed French chef Alain Ducasse, disco-
ver the Jules Verne restaurant overlooking Paris from the 2nd 
floor of the tower (Reservation only, call +33 (0)1 45 55 61 44).

Panorama : A real balcony 
over Paris, the second floor 
is the perfect spot to get a 
good look at Paris and to take 
photos. 

Gallery : to relax and en-
joy the 360° views.  Presen-
tation of the monuments 
and sites that have made 
the Capital famous.

Cineiffel : a film on the 
great events in the history of 
the Eiffel Tower. Exhibition: 
The tower’s firework dis-
plays from its construction 
to the present day. Videos.

Boutique 
de souvenirs

Souvenir shop

Buffet

Buffet

Restaurant

Restaurant

Distributeur automatique
de tickets d’ascension

Entrance ticket dispenser

Toilettes

Toilets

Ascensur

Lift

Caisses

Tills

Longues-vues

Telescope

Distributeur automatique 
de billets de banque

Cash dispenser


